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BOITPOCBHI JIEKCHUKOJIOI'MN 1 JIEKCUKOI'PAOU U

MECTO NEPEBOJYHUKA B CJIOBAPE IUTAT:
OUT'YPA ITMIIHAA NJIN ITPABO UMEET?

JI.B. IToiyOnueHko

Mocxkosckuii cocyoapcmeennuiil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa,
Mockea, Poccus, Ipolubichenko@mail.ru

Annomayus: VIMsl IepeBOIYNKA CETOMHS MPHUHITO YKa3bIBaTh B BBIXOJHBIX
JTAHHBIX CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX OOIIECTBOM MEPEBOIHBIX TEKCTOB — XYI0XKE-
CTBEHHBIX, HAYYHBIX, Ty OIINIUCTHIECKIX. 3AKOHOMEPHO, YTO U B CIIOBAPSIX IUTAT,
SIBIISTFOIITUXCS] TAMSTHUKaMU (HIIOJIOTHYECKOH KYJIBTYphl Hapoaa, MepeBOAUNKH
TaK’Ke MOCTENEeHHO 3aHUMAIOT IO MIPaBy MPHUHAAJIEKAIIEE UM MECTO PSIOM C UMe-
HaMH aBTOPOB YBEKOBEUECHHBIX B HUX IaMTHBIX BEICKa3bIBaHUI, MHOTHE U3 KOTO-
PBIX HUKOT/IA HE BTN OBI 3 MPe/Iesbl MOPOAMBIINX MX JHHTBOKYIBTYp 6€3 mo-
MOIIIY TAJIAHTIIMBOTO IepeBOIUHKA. Borpoc paccMatpuBaercs Ha mpumepe “Oxford
Dictionary of Quotations” (ODQ), “Bartlett’s Familiar Quotations” (Bartlett’s) u
cioBapeit nutat K.B. [lymieHko B kauecTBe HanOoJiee aBTOPUTETHBIX 1 TTOITYJISIPHBIX
MpEACTABUTENCH COOTBETCTBEHHO OPUTAHCKOW, aMEPUKAHCKOW M POCCUHCKOM
Tpaauiuii B 00sacTu JeKcuKorpadguueckor GpuKcay NaMsATHBIX peyeHud. Boi-
SIBIISIFOTCS CTIE(pUYISCKIe TTOIXO/bI KX I0H TPAAUIINY K BKIIOUSHHIO B CIIOBAPh
MHOS3BIYHOTO MaTepHala, K Mojavye ero Ha s3bIKe OPUTHUHANA UK B MEPEBOJIC, C
yKa3aHHeM UMEHH MEePEeBONYNKA WM aHOHUMHO. OHU ONPENeNsIoTCs BpeMEeHeM
CO3IaHMS IUTHPYEMBIX TEKCTOB M S3BIKOM, HAa KOTOPOM OHH OBUTH HAITMCAHBI, KX
(YyHKIHNOHATBHO-CTHINCTUYECKON MPUHAIIECKHOCTEIO, MTO3UINEH COCTaBUTENS
CIIOBapsi/pefaKkTopa, JINYHOCTHIO IEPEBOJUHNKA U €0 H3BECTHOCTHIO B OOILECTBE,
COIMATBHO-MIOIUTUYIECKON CUTYAIel B CTpaHe U OpUCHTAIUel cIoBapsi Ha ompe-
JIEICHHOT0 YuTaTels. J[oJ1s mepeBOHBIX IUTAT O3 YKa3aHHs MMEHH EPEBOIYNKA
B POCCHICKHX CIIOBApsX OKa3aJiach HIKe, 4eM B Bartlett’s, 0cOOCHHO IS HUTAT U3
XYI0KECTBEHHON JTUTEPaTyphl, H CyIIeCTBeHHO HIDKe, yeM B ODQ. Kpome Toro,
B POCCHICKHUX CIOBapsX YaCTO HMEEST MECTO BKIIIOUEHHE B CIIOBAPH CPa3y HECKOJIb-
KHMX N3BECTHBIX HOCUTEISIM S3bIKa BApHAHTOB IIEPEBOAA OJHOI U TOH e LIUTATHI C
yKa3aHHEM HMEH MepeBOAYNKOB, UTO MOYTH He BCTpeuaeTcs B Bartlett’s u coBep-
IeHHO UcKJIroueHo 1iis ODQ.

Kuniouesvie cnosa: nepeBot; TeKCHKOrpadus; CI0Baph LUTAT; IUTATa; IaMsATHOE
pedeHue
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THE TRANSLATOR’S PLACE IN THE DICTIONARY
OF QUOTATIONS: SUPERFLUOUS FIGURE
OR HAS THE RIGHT?

Lydia V. Polubichenko
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; Ipolubichenko@mail.ru

Abstract: It has become customary to give the translator’s name on the front page
of both fiction and non-fiction books, as well as in journal, newspaper and magazine
articles. It is only fair that translators should take their rightful place in dictionaries
of quotations next to the authors of memorable phrases, many of which would have
never crossed the borders of their native linguacultures without the aid of a talented
translator. The Oxford Dictionary of Quotations (ODQ), Bartlett’s Familiar
Quotations (Bartlett’s) and Konstantin Dushenko’s dictionaries of quotations were
analyzed as the most authoritative and popular representatives of British, American
and Russian traditions in the field of lexicographic fixation of memorable utterances.
The study revealed the specific approaches of each tradition to the inclusion in the
dictionary of foreign-language material, to presenting it in the original language or
in translation, with the name of the translator or anonymously. Among the key factors
determining the lexicographers’ choice are the epoch when the quoted texts were
created, the language they were written in, and their functional and stylistic
properties, as well as the position of the dictionary compiler/editor, the personality
of the translator, and the prospective user of the dictionary. In the Russian dictionaries,
the proportion of anonymous translated quotations, especially literary quotations,
is lower than in Bartlett’s, and significantly lower than in the ODQ. In addition, the
Russian dictionaries often include several translations of the same quotation with
the names of their authors, which is rarely the case in Bartlett’s and completely
absent in the ODQ.

Key words: translation; lexicography; dictionary of quotations; quotation;
memorable phrase
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JIr060ii xopomuii cioBaps, a 0COOCHHO CIIOBAPh OOICHAIIMOHAIh-
HOI'0 3HAUCHU, SABJIACTCA MaMATHHUKOM A3bIKa U KYJbTYPbhI HapoJda B
ompeneneHHy0 smoxy. [lomaganue cioBa B aBTOPUTETHRIN CIOBaph
03HAYaeT MPU3HAHKE €r0 YACThIO SA3BIKA, MEPEX0J] Ha IMHUYECKHUI ypo-
BEHb, YIIOMUHAHHE MMCHH YEJIOBEKa B CIIOBApe CBUJICTEIBCTBYET O
NpU3HAHUHU OOIIECTBOM €ro BKJIaJa B KYJIbTYpy. DTO CIPaBEIIIUBO U
M0 OTHOUICHUIO K CJIOBApsAM IUTAT, YK€ JOCTATOYHO JAaBHO CTaBIIUM
HEOTHEMJIEMOH YacThIO aHTJIOSA3BIYHOM JIEKCHKOTpaduu, TOraa Kak B
OTEYECTBEHHOH TpaJUIIU OHU BCE €Ille BOCIIPUHUMAIOTCSA KaK CBOE-
oOpa3Has HK30THKa.
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CrnoBapp UTAT MPEACTABIAET COOON OmMpeeIeHHBIM 00pa3oM yIIo-
psanoYeHHOe coOpaHue MaMATHBIX peueHUH, TOJOOPaHHBIX U OPTaHU30-
BaHHBIX 110 TEM I UHBIM KPUTEPHSIM (YIOTPEOUTEIBHOCTD BBICKA3bI-
BaHHMH, U3BECTHOCTH aBTOpPOB, cpepa uxXx nmpodeccuoHanbHOU
JIesTeNbHOCTH, HaIlMOHATbHAM/A3bIKOBASI IPUHAIIICKHOCTD, BpEMs
CO3JIaHUsl, TEeMATHKA BHICKa3bIBaHU U 11p.). [IOHATHO, YTO B COBpeMEHHOM
rI00albHOM MHpE CIIOBaph IIUTAT, MPETEHAYIOMWNA HA CTAaTyC HAIHO-
HAJFHOTO, HE MOXKET OTPAaHUYUTHCS PETUCTPAIEeH peUeHNH NCKITIOYH-
TEJIBHO IIPEACTABUTENEH «CBOEW» KYJBTYpPBhl, CO3IaHHBIX HA COOTBET-
CTBYIOLIEM HAaIMOHAJIBHOM fI3bIKE, 1 HTHOPUPOBATH HEH30EKHO
UUPKYJIUPYIOMIKE B OOIIECTBE BHICKA3BIBAHUS, IPUHAIJIEKAIINE HOCH-
TEJSIM UHBIX KYJIBTYP, TOBOPAILIUX HA MHBIX sI3bIKaX. TakuM oOpasom,
y co3mareneil cioBapell MUTaT HEMUHYEMO BO3HHKAET HEOOXOIUMOCTh
BEISICHUTH, Ha KaKOM SI3bIKE M3BECTHBI U BOCIIPOU3BOMISATCS B OOIIECTBE
NaMsITHBIE PEYCHHSs, IPUHAIICKANIUE HOCUTEISIM JAPYTUX SI3BIKOB,
1 BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO BCTAET BOMPOC O TOM, B KAKOM BHJIE OHH JIOJIK-
HBI TIONACTh B CJIOBaph — Ha SI3bIKE OPUTHHANA WX B TIepeBoje. B nan-
HOH CTaThe MBI COCPEIOTOUYHNMCS IMIaBHBIM 00pa30M Ha OZTHOM KOHKpPET-
HOM acCHeKTe YKa3aHHOH MpoOJIeMaTHKH, MOCTapaBIINCh pa3odpaThes,
MPUHSATO JIN B CITydae BKJIIIOYEHHUS B CIIOBAph IIUTAT MEPEBOJHOTO MaTe-
pualia yka3plBaTh UM TIEPEBOIYMKA, OT/AaBast TEM CAMBIM JIOJDKHOE €T0
MacTepCTBY U BKJIa1y B IOMYJISPU3ALIAI0 HHOS3BIYHOTO TEKCTA B POAHOM
JUHTBOKYJIBTYpe. PaccMoTpeHue nosa 3TUM yTiIoM 3peHust OpUTaHCKOH,
aMEPUKAHCKOW U POCCUIMCKOM HAIMOHANIBHBIX TPAJHUIIHA COCTABICHUS
CJIOBape UTAT MO3BOJIAET CyIUTh O BEKTOPE M IMHAMHKE X PA3BUTHSI.

BpuTaHCKMM HAIIMOHATBFHBIM CIOBAPEM ITUTAT C IOJTHBIM OCHOBAHH-
eM cuutaercs “Oxford Dictionary of Quotations” (manee — ODQ),
MepBOE U3IaHNE KOTOPOTo YBHUAEHIO cBEeT B 1941 1., a 3aTeM MOSBUIOCH
elie ceMb nepepaboTanHbIx w3nanuii: B 1953, 1979, 1992, 1999, 2004,
2009 u 2014 rr. K 1990-Mm 06Bem croBapst qoctur 6osee 20 000 exmaMIL
U C TeX TOp MOAJIEPKUBACTCS Ha 3TOM yPOBHE, HECKOIBKO OOHOBIISACH
B Ka)KJI0l HOBOM peaKIINU 32 CUET UCKITIOYCHHS TEPSIOMIHUX MOIYIIsp-
HOCTh BBICKA3bIBAHUI WM BKIIIOYEHUS HOBBIX. AMEPUKAaHCKAas JIEKCUKO-
rpadudeckas TpaguUs MOXKET TOPAUTHCS U300UIUEM CTOJNb KE 00b-
E€MHBIX CJIOBapel LUTAT , HO KJIACCHUKOW KaHpa MO MpPaBy CUHTAETCA
cnoBaps xona baptierrta “Bartlett’s Familiar Quotations” (nanee —

' Cm., nanpumep: Evans B. 1968. Dictionary of Quotations. New York, Delacorte
Press. 2029 p-; Mencken H.L. 1946. A New chtlonary of Quotations on Historical
Principles from Ancient and Modern Sources (3r edition). New York, Alfred A. Knopf.
1347 p.; Shapiro Fred R. (ed.). 2021. The New Yale Book of Quotations. New Haven,
Yale University Press. 1168 p.; Stevenson B.E. 1958. The Home Book of Quotations:
Classical and Modern (9‘ edition). New York, Dodd, Mead & Company. 2817 p.
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mpocto Bartlett’s, kak ero mpuHATO Ha3bIBATh B AHTIIOA3BITHBIX CTPAHAX).
IlepBoe ero uzgaHue yBUAENO CBET ewie B 1855 r., U Ha OPOTSIKECHUU
MHOTHX JIECATUJICTHI CIOBapb OEPEKHO PEAKTHPYETCS, MTOTOITHASTCS
U COXpaHsETCs Kak HallMOHAJbHOE AOoCcTosHuE. Yke 13-e (ro0mneiiHoe,
1955) uzpanue gocturio oobema B 22 000 mUTAT, U TEHACHIINUS K €r0
MOCTENIEHHOMY HapaluBaHuto coxpansercs. [locnennee, 18- nuznanue,
nepepaboTaHHOE U JOMOJHEHHOE, BhiILIo B 2012 1. B otninuue ot Benu-
koOputanuu u CIIA, B poccuiickoii nekcukorpaduyeckoil Tpaaunuu
HET OAHOT0 (hyHAaMEHTAIBHOI'0 BCEOXBATHOTO CJIOBAPS LINTAT, KOTOPBIH
MOXXHO OBIIIO OBl cuMTaTh HallMOHAILHBIM [llonybuuenko, 2016;
Polubichenko, 2010]. Jlekcukorpaduaeckre x)aHphl chepsl pUKcAITUN
[HATAT Y HAC IIUPOKO MPEACTABIEHB MAIBIMH M CPETHUMH 110 00BbEMY
(3000—6000 expHUIT) CTOBAPSMH IIUTAT, @ TAK)KE CIIOBAPSIMHU ahOpPU3MOB,
TaK HAa3bIBAEMBIX KPBIIATHIX CJIOB, COOPHUKAMH «MYIPBIX MBICTEH» H T.II.

U Oxcdoprckuii cioBaps, 1 Bartlett’s mepBoradanbao (hukcupoBain
peveHuUs TIaBHBIM 00pa30M aHTIIOS3BIYHBIX aBTOPOB, IPUYEM B TIEPBYIO
oyepenb — OPUTAHCKUX U MO IPEUMYIIECTBY MOITOB; COOTBETCTBEHHO,
BOIIPOC O MEpeBOJie BO3HMKAJ HedacTo. [locTeneHHo aHIOoNeHTpr3M U
JUTEPaTypOLIEHTPU3M IPEOAOJICBAINCH: CETOIHS 3aMETHOE MECTO B 000-
UX CJIOBApAX 3aHUMAIOT NMaMITHBIE BbICKa3bIBaHUS MpPEACTaBUTENEH He
CBSI3aHHBIX C JIITEPATypoi o0JacTell 4eIOBEYECKOU NEATEITLHOCTH —
HayKH, TIOJIMTUKHY, SKOHOMUKH 1 OM3HECa, H300pa3UTebHOrO HCKYCCTBA,
KHHO, MY3BIKH, PEKJIaMBbI U TIP., 3aMETHO BBIPOCIIA A0S [IUTAT U3 HeaH-
TJIOSI3BIYHBIX aBTOPOB. VX BbICKa3bIBaHUS Ha (PPaHITy3CKOM, HEMELIKOM,
HCIIAaHCKOM, UTATBIHCKOM, PYCCKOM, IITBEJICKOM, KUTAlCKOM, SITIOHCKOM
1 JPYTHUX A3BIKaX «HOBOTO BPEMEHI JOMIOTHUIN cOO0H TOAOOPKH Kitac-
CHUYECKUX ITUTAT U3 JPEBHETPEUECKUX U OCOOSHHO TATHHCKUX UCTOIHU-
KOB, KOTOpbIe B anuTapaoM ODQ mpucyTcTBOBaIH H3HAYATBHO, IIPUYEM
B JIOCTATOYHO OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE U HA SA3bIKE OPUTUHAJA, B OTIUYHE
ot Oonee aAeMokpatuyHoro Bartlett’s, B mepBBIX U3JaHUAX KOTOPOTO
eIMHUYHBIC HUTATHI U3 JATUHCKUX KCTOYHUKOB IIPUBOJUIINCE, KaK ITpa-
BUJIO, Cpa3y B IIEPEBOJIC HA AaHIVIMICKUAN A3BIK.

CocTaBuTensiMu 000UX CJIOBapel MpeAnpUHUMANINCh MONBITKU BbI-
ropaXMBaHUs IIUTAT U3 MHOSAZBIYHBIX aBTOPOB B OT/ENBHBIN pa3ien: B
Bartlett’s on mocTenenHO chopMuUpoOBaIcs K BOCBMOMY M3IaHUIO CIIOBa-
ps (1882) mon HazBanuem “Translations”, ropopsimum camo 3a ce0s,
u nipocytiecTBoBa 1o 14 nzmanus (1968); B nepsom n3nannu ODQ (1941)
TaKkxe OBLI IMPEeIyCMOTPEH aHAJOTUYHBIA pa3fell, HO TOoJ APYyTHM, He
MeHee TOBOpSIINM HazBaHHeM — “Foreign Quotations” (TuTaThI U3 po-
W3BE/ICHUH TPEUECKUX, TATHHCKUX, (DPAHITY3CKUX, HEMEIIKUX, UCTIAHCKUX
Y UTAJIBSTHCKUX aBTOPOB IPE/Iaraliuch CHavalla Ha sS3bIKe OPUTHHAIIA H
JIUILB IOTOM B IIEPEBOJE, TOJIBKO MAMSTHBIE PEYCHUS PYCCKUX, HOPBEK-
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CKUX W IIBEACKHX aBTOPOB Cpa3y JaBalIUCh B MEPEBOJE, TOCKOIBKY
3HAHUS dTUX A3BIKOB Y TIOTEHIMAIBHOTO ITOJIb30BATEIN S CIIOBAPSI HE MTPe/I-
MOJIAraioCh), OJTHAKO HauKMHas co BToporo uzganus (1953) ot sToi npak-
tuku ODQ Toxe oTkazaincs. C tex nop Bce BKItoyaemble B ODQ aBTOpEI
CIIEAYIOT IPYT 3a IPYTroM B alipaBUTHOM HOPSIKE HE3aBUCHMO OT CBOEH
HaIlOHAJIBHO-SI3bIKOBOM MPUHAAJIEKHOCTH, & B yKa3aTese KII0UYEeBBIX
CJIOB HEAHTJIUICKIE CIIOBA IPOCTO BBIACISAIOTCS KYPCUBOM U cpasy 00-
paiaioT Ha ce0st BHUMaHue. EAMHCTBEHHBIM A3bIKOM, HE MCIIOJIb3YIOIIIUM
JATUHULY ¥ HY X JAIOIIUMCS IO3TOMY B OTJEIIFHOM yKa3aTelle KJII0YeBBIX
CJI0B, ObLT Tpedeckuii. OMHAKO MPaKTHKA MPUBEACHUS TPEYECKUX IIUTAT
B OpUTHHAJIC TIPOJCPIKaJIach JIUIIhL 10 TpeThero m3ganus ODQ (1979),
a 3aTeM, BUJIMMO, Ha 3a/1aBaBiiuiica emie B 1930-e roapl, npu NoAroToOB-
Ke TIEpBOro M3JIaHus cioBaps, Bonpoc «Heyxxenu npasma, uto B [lanare
OO0muH yxe 00IbIIe He TUTHPYIOT Mmo-rpedecku?» [Knowles, 2004: XI]
OBLIT OKOHYATENIBHO JIaH OTPUIATENFHBIN OTBET, U TPEUECKUE IUTATHI
MIePeCTaH BKIIFOUAThCS B CIIOBAph B OPUTHHAJIE, 2 COOTBETCTBEHHO OTITA
1 BOIIPOC 00 OTACTBHOM yKa3aresie KJIIOUEBBIX CIIOB.

Takum 00pa3oMm, B aHTJIOS3BIYHBIC CIIOBAPH IIUTAT 00EUX HAI[UOHATb-
HBIX TpaauLuii, ocodenHo B ODQ, mepeBonHON MaTepra BKIIOYAJICS B
MIEPBYIO O4Y€peib, @ BOT EPEBOIUMKH IIOHAYaTy YAOCTAaUBAJINCEH YTIOMU-
HaHUA Kpaiine peako. B cmyuae ¢ ODQ geno, Buaumo, 66170 B TOM, YTO
B HEM MOYTH BCE WHOSI3bIYHBIC I[UTAThl MPUBOAMINCH B OPUTHHAJE B
pacdere Ha SIUTAPHOTO YATATENS C COIMIHBIM I'yMaHUTapHBIM 00pa3o-
BaHMEM, a TIEPEBOJI IIpe/Jiarayics Kak Obl Ha ciydail 3a0bIBYMBOCTH YH-
TaTeNs, I CIIPaBKH, U He IPETEeHI0BAIT HA XYA0KECTBEHHOCT, T.€. OBLIT
MO CYMIECTBY MPOCTO MaKCHUMAaJIFHO TOYHBIM MOJCTPOYHIKOM, BBITION-
HSABIIUMCS B OCHOBHOM CAMHUMH COCTABHUTEIISIMH CJIOBapsi, SBHO HE CUH-
TaBITUMU HEOOXOIUMBIM 320CTPSATH HA 3TOM O0CTOSATEIHCTBE BHUMAHIIE.
B otimmumne ot ODQ, Bartlett’s Hukorma He 0kugad OT CBOCTO YHTATEIISA
3HAHUSI OCHOBHBIX €BPONEHCKUX, a TeM Oojiee — OPEBHUX SI3BIKOB, I10-
3TOMY HHOS3BIYHBIC BBICKA3bIBAHUS BCETAA PETUCTPUPOBANINCH B HEM
cpa3y B IIEPEBOJIC HA AHTVIMUCKUN, U TOJBKO IJISl OTACIBHBIX KOPOTKUX
JATHHCKUX, TPEUECKUX U PPaHIly3CKUX (pa3 B MOCTPAHUYHBIX CHOCKAX
npuBoAuiIuCh opuruHaiasl. Cam /[»koH bapTieTrT, HACKOJIBKO MOXHO
CyIIUTb, TOXKE HE OTJINYAJICS 3HAHUEM HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, 3aTO TTUTAJ
HECOMHEHHOE yBa)KCHHE K HAyKe M YUYEHOCTH, TI03TOMY B IEBATH ITEPBBIX
M3JIAHUSX €ro CJIOBaps, YBUJIEBIINX CBET IPH )KMU3HU aBTOPa U COCTAB-
JIEHHBIX C €T'0 HETTOCPEACTBEHHBIM YUaCTHEM, IIPOCMATPUBAETCS CTPEM-
JIEHWE, MTYCTh U HE CIHUIIKOM ITOCIIEI0BATEIFHO OCYIIECTBIIsIEMOE, pac-
IIUPUTH KPYT030p YUTATEIS 32 CYET BKIFOUEHU ST HEKOTOPOH pesleBaHTHOM
nH(popManuu 00 0OCTOATENECTBAX CO3JAaHUS TOM WIIM MHON MaMATHON
¢dpa3bl, €€ BO3MOKHBIX BapHaHTaxX (B TOM YHCIIC HHOTIA M Ha S3BIKE
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OpPHUTMHAJIA), a TAKXKE 33 CUET MHOTOYHCIICHHBIX BHY TPUCIIOBAPHBIX TIEpe-
KPECTHBIX CCBUIOK M OTCBUIOK K BHEIIHUM HCTOYHHKAM, BIJIOTH JO
yKa3aHHs BBIXOIHBIX JaHHBIX OIIyOJIMKOBaHHOIO IEPEBOA HHOA3BITHO-
r'o TEeKCTa 1 UMEHH TIepeBOIYMKa. DTOMW 1IN B CIIOBAPE CITYKaT MOCTpa-
HUYHBIE CHOCKH, TIOJTHOCTBIO OTCYTCTBYOmHEE B ODQ.

Iloka3aTeapHBIM MPUMEPOM C TOYKHU 3PEHHS MHTEPECYIOIIEH Hac
npoOJeMaTHKH MOKHO CYUTATh TO, KaK MPEJCTABIICH B CIIOBAPE OCHOBA-
Tenb npoTtectanTu3Ma Maptun Jlrotep. B neBsrom u3manun Bartlett’s
(1891) MPHUBEICHO MATH €r0 LHUTAT, IPUYEM BCE MMO-aHTJIMHCKH, 6e3 00-
palleHHs K OpUTHHAJIaM; IEPEBOAYHK YETBEPOCTUIINS U3 COUMHEHHOT O
JlrorepoMm rumHa Ein’ feste Burg ist unser Gott yka3aH HETIOCPEACTBEHHO
ITOJ TEKCTOM LIUTATBI, Cpa3y MOCIIEe HEMELIKOTO Ha3BaHU A IPOU3BEICHU -
HMCTOYHHKA; I YCTHOTO BBICKa3bIBaHUs JIr0TEpa, BOCIIPON3BEACHHOTO
CO CJIOB OYEBUIIEB, IEPEBOJYHK OHOTO U3 HCTOYHUKOB YKa3aH B CHOCKE;
MEPEBOAYHNKH K€ OCTAJIBHBIX TPEX IIUTAT OCTAINCh HEM3BECTHBIMHU.
B nocnenyronux u3gaHusAx ciaoBaps 3Ta 3aJ0KEHHAs aBTOPOM OCHOBA
MOJa4M MHOSI3BIYHOTO ITUTATHOI' O MaTepHalla COXpaHsIach, MOCTETIEHHO
COBEPILIECHCTBYSCH: HHOS3BIUHBIX aBTOPOB CTAHOBHUTCS OOJIbILIE, KOIHUYE-
CTBO MPUBOJUMBIX IIUTAT U3 HUX TOXKE PAcTET, B CHOCKAX Yallle Mpel-
JararoTcst Hauboliee maMsTHHIE KpaTKUe X ()parMeHThl HEOCPEICTBEH-
HO Ha SI3bIKax OpuruHasa (pasnaa, U3 UX YUCiIa yXOOUT TPEUecKuil, 3aTo
N00aBIISIFOTCS UTAJIBIHCKUN M MCIIAHCKUIT). A BOT IEpeBOAYMKH IIPUBO-
JUMBIX PEUYCHUN YKa3bIBAIOTCS NAJIEKO HE BCETAA, TPHUYEM IIPOUCXOIUT
3TO KpaiiHe HEPOBHO U, HACKOJIBKO MOXKHO CYAHTb, I0CTaTOYHO Oeccuc-
teMHo. Tak, Harpumep, B 17-m n3nanun Bartlett’s (2002)3 YUCIIO LUTAT
u3 Jlrotrepa BeIpocio a0 15, aiist ABYX M3 HUX MPUBOAATCA HEMEIKUH U
JATUHCKUN OpUTHHAJNBI, a BOT EPEeBOYMK yKa3aH JIMIIb JJIs1 OAHOM U3
uutat. st cpaBHeHU, B mecToM uzganuu ODQ (2004)4 JIrotep npen-
CTaBJIEH JIEBATHIO IUTATAMHU, TP U3 KOTOPBIX MPUBOISTCS C HEMELTKUMHU
Y JATUHCKUM OpPHTMHAJIAMU, a IEPEBOAYMK YKa3aH TOJIBKO OJTHAMXK bl —
BCE JIS T€X e 3HAMEHUTHIX CTPOK Ein’ feste Burg ist unser Gott 1 T0,
BUJIMMO, JTUIIb TIOTOMY, YTO MEPEBEN UX HE KTO HHOU, Kak Tomac Kap-
neitns (Thomas Carlyle) — onwH U3 M3BECTHEUITNX aHTITUHCKHUX TTHCA-
teneit u myoaunuctoB XI1X B.

2 Bartlett John. 1905. Familiar Quotations: A Collection of Passages, Phrases, and
Proverbs Traced to Their Sources in Ancient and Modern Literature (9™ edition). Bos-
ton: Little, Brown, and Company. URL: https://www.gutenberg.org/files/27889/27889-
h/27889-h.htm (accessed: 19.05.2022).

3 Kaplan J. (general ed.). 2002. Bartlett’s Familiar Quotations a7 edition). New
York/Boston/ London: Little, Brown and Company.

* Knowles E. (ed.). The Oxford Dictionary of Quotations (6th edition). Oxford, 2004.
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B nienom, oTHOCHTENHHO IPU3HAHUS BKJIAJIA B aHTIIOS3BIYHBIEC KYIThb-
TYPBI NIEPEBOTIMUKOB WHOS3BIUHBIX aBTOPOB MOXHO CKa3aTh, YTO MPHU
o0melt 6eccCTEMHOCTH, IAPSIE B 3TOM BOIIPOCE B O0OUX CIOBapsX,
Bartlett’s Bce xe ynenseT nepeBoquukam oosbiie BHUMaHus1, ueM ODQ,
cienys noaxony, 3al0KeHHOMY co3aaresieM cioBaps eie B XI1X B. [1pu-
BeZIeM HECKOJIbKO ITOKa3aTeNbHBIX TPUMEPOB.

B nessarom uznanuu Bartlett’s purypupyrot Bcero Tpu UTATHI U3
[anTe, Bce u3 nepBoii 4acTu «boxkecTBEHHON KoMenum» («A») U co
CCBIJIKOM Ha IEPEBOAYMKA BCeil KHUTH; B 17-M 7K€ U3IaHUU KOJIMYECTBO
uutar u3 Jlante Boipocio 10 64 U3 pasHbiX yacTted «boxkecTBeHHOM
KOMEINN», a TAK)KE U3 IPYyTUX MIPOU3BEICHUM TI09Ta, U IS BCEX YKa3aH
aBTop nepeBoaa. CocTaBUTENSIMU CI0OBaps BIpaOoTaHa OmpeieieHHAas
cUcTeMa: JJIsl HEOAHOKPATHO IIUTHPYEMBIX 00bEMHBIX ITPOU3BEICHHH,
KaK, HalpuMep, 4acTh «bokecTBEHHON KOMEIUny», IEPEBOIUNK YKa-
3BIBACTCS JUISL BCEW YAaCTH/KHHUTH OIWH pa3 ¢ JOOABICHUEM «ECIIH HE
YKa3aHO UHOE», KOT/Ia JIJIsl KAKOK-TO M3 UTAT MPEANOYTEHUE OTAACTCS
MIePEBOAY, BEIIOJIHEHHOMY IPYTUM aBTOPOM; AJIsl CTPOK, JaBHO U MPOY-
HO BOIIEAIINX B aHTITUHCKUH S3BIK B IIEPEBOJIE, aTpUOYIINS KOTOPOTO
npobieMaTHYHa, HCIIONB3YETCA 0003HAUCHHE «TPAAUIIMOHHBIN TIepe-
Boz». B ODQ oT TpeThero” K MeCTOMY U3/IaHUIO0 KOJTUUECTBO LIUTAT U3
JlaHTe TOXe BBIPOCIIO, XOTS M HE TaK 3HAYMTEIbHO, Kak B Bartlett’s (c
17 no 22), npuyueM B 000MX U3NaHHUAX MUTATHI CHAYAIA TPUBOISATCS Ha
WUTAJIBIHCKOM H JIUIIb 3aT€M Ha aHTJIUMCKOM SI3BIKE, HO TI0 OOJbIIeit
YacTH B Pa3HBIX MEPEBOJAX, aBTOPHI KOTOPHIX, OJTHAKO, B 000OUX H3-
JIAHUSIX OCTAIOTCS HEM3BECTHBIMHU. B TO e Bpems ¢ psIOM Ipyrux
aBTOpPOB (Hampumep, I3omoM, ['omepom, I'opaunem, Beprunuem, Ile-
TpouueM, lllunnepom u HekOTOpEIMU ApyruMH) Bartlett’s oOxomurcs
TOYHO TaK ke, kak 1 ODQ, mpuBoas B TOM YHCIIE U TIOITHYECKHUE IH-
TaThl B AaHOHMMHOM IPO3aUYE€CKOM IMEepPEeBOAC-MOCTPOUHUKE. bonee
TOTO, MPHU TOAauYe IMUTAT HEKOTOPHIX aBTOpoB (IleTpapku, Hampumep,
unu ['ecrona) mo coBepuIeHHO HESICHBIM MMPUYWHAM COCTaBUTEIHN aMe-
PHUKAHCKOTO U OPUTAHCKOTO CloBapeit kak OyATo Jake MEHSIIOTCS Me-
cramu: B Bartlett’s ux Bbicka3pIBaHMs CHA0XKAIOTCS aHOHUMHBIMU IIEpe-
BOJaMHU Ha aHTJAMMCKUM fA3bIK, Toraa kak ODQ oTmaeT mojxHOeE
MacTepCcTBY IMEPEeBOAYHNKOB, B cirydae ¢ llerpapkoit — BUIHOMY HC-
CJIE0BATENI0 UTANBIHCKON IUTEPATyphl U NepeBoAUnKyY Mapky Jlyun
Myce (Mark Louis Musa) u amepukaHckoMmy JuTepaTopy Moppucy
bumony (Morris Bishop), a ¢ ['ecogom — amepukaHckoMy MO3TY H
M3BECTHOMY IEPEBOIUHKY C ApeBHErpeueckoro Puamonny Jlartumopy
(Richmond Alexander Lattimore).

3 The Oxford Dictionary of Quotations (31 edition). Oxford, 1979.
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HuTtaTHOE HaclmeqWe BOCTOYHBIX IUBHIJIM3ALHMH, [TOHAYANY HU B
Bartlett’s, xu 8 ODQ Bo0OIIIE HE MPEACTABICHHOE, B MIECTOM H3AaHUN
ODQ nogaeTcst, o MOHSITHBIM IPUYHHAM, Cpa3y Ha aHTJINHCKOM SI3bIKE,
U IpU 3TOM JAEMOHCTPUPYETCS BCE TOT e pa3HOOOW B OTHOLICHHH K
nepeBogunkaM. Tak, Bce 28 BoickaspiBanuii Kondymus u 20 murar us3
Jlao L1361 mepeBeneHbl OMHUM NIEPEBOAYNKOM, HMS KOTOPOTO, KaK M IO
BBITIOJTHEHH S TIepeBoia, yKa3aHbl, TOT/Ia KaK NMEPEeBOAYUK 22 ITUTAT U3
VYnanumag tak u octancs B ODQ 6e3piMsHHBIM. /{1151 cpaBHEHUs, co-
craButenu 17-ro n3nanus Bartlett’s ykazanu nepeBoaduKoB s Bcex 49
nutaT u3 Kondymus u 34 murar u3 Jlao L[361, a BOT U3 ceMu ITUTAT U3
Ynanumaz nepeBoJINKH U3BECTHBI JIUIIb TS TPEX.

Ctousb 3HaUUTENHFHOE MECTO M BHUMAaHUE OBIJIO y/AETIEHO aMepHUKaH-
CKOMY M OpUTaHCKOMY CJIOBapsM ITUTAT HE B MOCIEIHIOK OYepe/h I10-
TOMY, YTO ITOCTETIEHHO (JOPMUPYIOLTUECS B OT€UECTBEHHOH JIEKCHKOT pa-
¢buu yCIOBHS U BO3MOXHOCTH JJIs CO3JaHUS CIOBaps I[HTAT
HAIIMOHAJIEHOTO YPOBHS, CPABHUMOTO TI0 0XBaTy, MpopaboTKe U Mmpe.-
CTaBJICHUIO MaTepHaja ¢ JIy4YIIUMU MUPOBBIMH 00pa3iiaMu, BO MHOTOM
3aBUCSIT OT OCMBICIIEHUS ¥ TBOPYECKOT'O HCIIOJIE30BAHUS OIBITA, HAKO-
IJICHHOTO MOKOJCHUSIMH cocTaButenei Bartlett’s u ODQ. [eno B ToMm,
YTO MOMYJIApHBIE Y HAC C COBETCKUX BpeMEH COOPHUKH «KPBLIATHIX CIIOBY»
Y SHIMKJIONENH MYAPHIX MBICJICH MOXHO CUMTATH B JIYUIIEM CIIydae
3apOJIbIIIeM, ITEPBHIM HAOPOCKOM TOTO, UTO MOHMUMAETCS CETOIHS B JICK-
CHKOTpaQyH IO CIIOBApEM ITUTAT, @ BO MHOYKECTBE HaYaBIIIHE MOSBIISITh-
cs ¢ 1990-x rooB U3aHUs MO 3TUM Ha3BaHUEM IIPEICTABISAIOT COO0i
JIUIIH IEPBBIC IIATH B HY>)KHOM HAIpPaBIICHUU.

Ha ceropnsmamii neHp OMMKe BCEX K PEIICHUIO 33a4U CO3JIAHUS
00IIIeHAIIMOHATIFHOTO POCCHIICKOTO CIIOBAPSI IIUTAT IOJIOIIIEN TEPEBOIYHK,
KyJpTypoJior u uctopuk K.B. JlyIneHko, coCTaBUTEND 1IEJION CEeprUH He-
6omapimx (3000-6000 enuHMIY) OTEYSCTBEHHBIX CIOBAapEl IMTAT, YXKE
MIPUOIMKAFOIIUXCS [0 COBOKYITHOMY 00BEMY K JIYUIIIM aHTJIOS3bIYHBIM
oOpasnaM u BO MHOTOM Ha HHX opueHTupytommuxcs. [loaTomy BromHe
JIOTHYHO 00OPaTUTHCS K CIIOBApSM UMEHHO 3TOT0 aBTOPA, YTOOBI CPAaBHUTH
00pHCOBaHHYIO BBIIIEC AMEPUKAHCKYIO U OPUTAHCKYIO CUTYaIIMIO C TEM,
KaK MpeICTaBICHbl IEPEBOAYMUKH B OTE€YECTBEHHBIX CIIOBAPAX IIUTAT.

Ecnu BepHYThCA K pacCCMOTPEHHOMY BBIIIE IPUMEPY C TPEICTaB-
neHHOCTHIO B Bartlett’s w ODQ Bricka3piBanmii Maptuna JlroTepa u
ABTOPOB MX AHTJIMHCKHUX MEPEBOIOB U JIOMOJIHUTH KaPTHUHY PYCCKUM
MartepualioMm u3 cioBaps «L{urarel u3 BcemupHoit utepatypb» [y-
LICHKO, 2007]6, TO 0OHApYKHUTCS, YTO B 3TOM CIIOBApE 3apETrUCTPUPO-
BaHBI ABE ITUTATHI U3 JIfoTepa (He Tak Mayo, Kak MOKET IOKa3aThCs Ha

6 Jhywenko K.B. Llutarsl u3 BceMupHo# nuteparypsl. M., 2007.
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TIEPBBIN B3TJIA, YIUTHIBas CKPOMHBIM 00BheM cioBapst — 2700 enuHwMI),
onHa U3 KoTophIX («TBepasiHs Hama — Ham ['ocrioaey) sBIsSETCA pyc-
CKHM TIEPEBOJIOM BCE TOM K€ U3BECTHOU CTPOKU Ein’ feste Burg ist unser
Gott, xoTopas nonana u B Bartlett’s, u B ODQ u 0 koTOpo#l pedsb yxe
uta Beie. B cnoBape JlymieHko, Kak U B IByX aHIVIOSI3BIYHBIX CJIOBa-
pAX, IPUBOAUTCSA KaK HEMEIKUI OpUTHHAM IIUTATHI, TAK U UMS Iepe-
BoA4YMKa. BTopas mpo3andeckas nurata mpezajaraeTcs TOJIbKO IO-
pyccku, HO 0e3 yka3zaHUsI HMEHHU mepeBoqYnKka. Hamo nmpusHaTh, 4TO
MOJIy4YHBILIEECS B PYCCKOM clioBape COOTHoIIeHue 1:1 BBITIAAUT 3Ha-
quTENbHO Oosiee Py KECTBEHHBIM I10 OTHOIICHHUIO K IMEPEBOAINKAM,
9eM Te, 9TO UMEIOT MecTo B 17-M m3ganum Bartlett’s (14:1) u B mectoM
mganun ODQ (8:1).

IIpoBepum 3T0 HabIONEHUE HA LIUTATHOM MaTepHuaje eIle U3 He-
CKOJIBKMX aBTOPOB, YJOBJIECTBOPSAIOIIUX CICAYIOIINM KpUTEpHsIM: 0e3-
yCJIOBHAsE MUPOBasi U3BECTHOCTb, 0OeCIeUnBalONIas BKIIOUYCHUE UX
BBICKa3bIBAHUH B CJIOBApH LIUTAT Pa3HBIX HApOIOB; POJHOW fA3BIK HE
JIOJKEH OBITh HU aHTTIMHCKUM, HH PyCCKUM, 4TO 00yclaBIuBaeT mnepe-
BOJI X BBICKa3bIBaHUU MPU BKIIOYEHUH B U3y4aeMble CIOBapH LUTAT;
ABTOPBI IPEJCTABIIAIOT PA3HBIE A3BIKU U ANIOXU. PuMckuil noaT I'opanuit
B 17-m u3znanuun Bartlett’s npencraeieH 97 nuraraMu ¢ yKa3aHHEM
aBTOPOB MX NMEPEBO/A TOIBKO B IBYX CIIy4YasiX, T.e. COOTHOIICHHE [IUTAT
0e3 UMeHH NePeBOIYMKA C TEMH, TJIe IEPEBOAYNK yKa3aH, COCTABIISIET
95/2; 8B mectom uznannu ODQ »To cooTHOmenue 126/0; B paccmaTpu-
BaeMOM ciioBape JlyIeHKo KapTHHa BBIPUCOBBIBAETCS IPUHIUIINAIBHO
nHass — 14/65. JIng uurar u3 I'eTe 5TH COOTHOIICHHS BBITISIAT Clie-
nyromumM obpazom: Bartlett’s 67/7, ODQ — 28/2, Jlymenko — 21/95
(mpuueM 115 OEeBSITH LMTAT MPUBOAATCS BapUAHTHI UX MEPEBOIA, BbI-
MOJTHEHHBIE HECKOJIBKUMH Pa3HBIMU NEPEBOIUYNKAME C YKa3aHUEM UX
umeH). B cnyuae Pabne cutyanus takas: Bartlett’s 22/0, ODQ — 6/0,
Hdymenko — 6/18.

[MoguepkHEeM, YTO TOJIBKO YTO PACCMOTPEHHBIC aBTOPHI OBLIH BBHI-
OpaHbI TPOM3BOJILHO U3 YKCIIA IECATKOB APYTHX, BHICKAa3bIBAHUS KOTOPBIX
MIPEJICTABJICHBI B TPEX U3yYaeMbIX CJIOBAPSIX COBEPIICHHO aHAJIOTUYHBIM
00pa3oM, 4TO TMO3BOJISIET TOBOPUTH 00 OINpENeNeHHbIX TeHACHIUIX,
XapaKTepH3YIOIINX OTHOIIEHHUE K IEPEBOTINKAM COCTaBUTEINEH clloBapeit
LUTAT, PEACTABISIOIINUX TPU HallMOHAJIbHbIE Tpaauuuu. OcraBisis B
CTOPOHE HEAOCTATOTHOCTh HaydHOH 0a3sl cioBapeii K.B. Jlymenko u nx
BTopuudHOCTH [[lomybuuenko, 2016; Polubichenko, 2010], Henb3s He OT-
METHUTb, YTO OHU XOPOILIO OTPAXKAIOT TO BHUMAHUE K JINYHOCTH U TPYLY
NepeBOAYMKa (B IEPBYIO OUepesib, KOHEUHO, XYA0KECTBEHHOT'0), KOTOPOE
OTIMYAET OTEYECCTBEHHYIO KYIbTYypy. {015 mepeBogHbIX IUTAT O€3 yKa-
3aHHs UMEHHU TepeBoaunka y JlymeHko Hke, yeM B Bartlett’s, u Tem
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Oonee cymectBeHHo HIXKe, yeM B ODQ. boree Toro, B cioBapsix [ymren-
KO BCTPEUAIOTCS CIIydau, KOT/Ia MHOS3BIYHAS [[UTATa TIPUBOAUTCS JTAXKe
HE B OJTHOM, a B HECKOJIBKHX MEePEBOJIaX, KOTOPHIE MOT'YT COITOCTABISATh-
csl IpYT C IPYrOM U KOMMEHTUPOBaThCA. OrpaHUYKUMCS OJHUM BEChMa
THITUYHBIM [PUMEPOM TPEACTABICHHUS XPECTOMATUHHON UTATHI U3
HIEKCIUPOBCKOro «I'amiieTay (OTCHUIKY K U3JJAaHUSIM MTbECHI, IO KOTOPHIM
HUTHPYIOTCS MIEPEBO/IbI, OMYIIEHBI):

Pacnanacwe cesszo spemen // The time is out of joint. «l amaemy, I, 5

Omo suodousmenennulii nepesod A.Kponebepea: «llana ces3v epemeny.
B nep. M. Jlosunckoeo: «Bek pacwamancs — u ckeepuell 6cezo,/ Ymo s
pooicoen soccmanosums e2o!ly. B nep. A. Paonosoii: «Bex evisuxnympy.
B nep. b. [lacmepuaxa: «llopsanace oneii cesaszyrowas nHums./ Kax mue
00pbIBKU UX COLOUHUMDB!Y

Kaxk BugumM, ¢ IpuBEACHHBIM B CIIOBApPHOU CTAThe aHTIUHCKAM OpH-
THHAJIOM TI0JTb30BaTEeNb CIOBapsi MOXKET COIOCTABHUTH IICNIBIX YETHIPE
TIepeBo/ia, KX bl U3 KOTOPHIX YBEKOBEUNBAET UM CBOETO aBTOpa. Ecin
HEYTO MOJA00HOE B OTIEIBHBIX, HCKJIFOUUTEIBHBIX CIyUYasX eIle MOXKHO
00HapyKuTh B cioBape Bartlett’s (koHeuHO, He ¢ YeTBIpbMS, a He Oojee
4eM C IBYMsI pa3HbIMHU aBTOPCKUMH BapuaHTaMu iepeBoza), To 11t ODQ
TaKas 1ojia4ya MepeBOAHBIX [IUTAT COBEPUICHHO HEBO3ZMOXKHA.

ITonBoms UTOT, XOUETCS MOMUEPKHY T, UTO, XOTSI IEPEBOAINKHI COTHU
JeT 10OPOCOBECTHO BBIMIONIHSIIOT CBOIO BENHKYI0O MHCCHIO «ITOYTOBBIX
Jomazeil mpocBemeHus», ToIbko B XX B., 0coOeHHO mocie Bropoit
MHPOBOI BOIHBI, 3TO 3aHATHE CTAJIO MOCTETIEHHO OCO3HABATHCH KaK
CaMOCTOSITEIbHAS MMPOQecCcrsi B COBPEMEHHOM 3HaYeHUH 3TOTO CIIOBA,
TOYHEe — KaK MIMPOKUN CTIEKTpP Mpodeccuii, CBI3aHHBIX C IMePEBBIpa-
JKEHHEM CMBICIIOB CPEJCTBAMHU Pa3HBIX CEMHOTHYECKUX cucteM. Dop-
MHPOBaHUE U Pa3BUTHE HAYKH O MEPEBOJE, COBEPIICHCTBOBAHUE Pa3-
HOOOpa3HOW mepeBOAYECKONW MPaKTUKH, BOBJIECUEHHUE B HEE BCE
0OJBIIEr0 YKCa JIOJeH MPUBEH K TTOBCEMECTHOMY NPU3HAHMIO 32
MEPEBOIUYUKOM KITFOUEBOM POJIU MOCPEIHUKA B MEXKKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKAIIVH,

CeroiHs UM IEPEBOIYMKA IPUHSATO YKA3bIBATh B BBIXOIHBIX JaHHBIX
CaMbIX BOCTPEOOBaHHBIX OOIIECTBOM MEPEBOAHBIX TEKCTOB — XYJ0XKe-
CTBCHHBIX, HAYUHBIX, Ty OTUITUCTHIeCKUX. CTAaHOBSITCS H3BECTHBI Ta)Ke
MMEHa OT/IEJTbHBIX BBIIAIONTUXCS IEPEBOAINKOB, paboTaromux B cdepax,
I/ie MUPKYIUPYIOT TEKCTHI OTPAaHUYCHHOTO JIOCTYTIA, TAKWUX, HATIPHMeED,
KaK JUTLUIOMAaTH A, OM3HEC, MeX IyHapOIHOE IpaBo u 1p. HeyausuTensHo,
YTO U B CJIOBAPAX IIUTAT, ABJISIONINXCS MTAMSITHUKAMH (PUITOIOTHYEeCKOi
KYJIBTYPBI HAPOJIa, IEPEBOTUYUKH TAK)KE MOCTEIIEHHO 3aHUMAIOT T10 Tpa-
BY MPUHAJJISKAIIEEC UM MECTO PSJIOM C UMEHAMH aBTOPOB YBEKOBEUCH-
HBIX B HUX NMaMSTHBIX BBICKa3bIBaHUA. AMEpPHKAHCKas, OpUTaHCKas U
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OTEYEeCTBEHHAs TPAJUIMH B 3TOH 00JaCTH UMEIOT PAJL CICUPUUESCKUX
0coOeHHOCTEH, CBSI3aHHBIX CO BPEMEHEM CO3/1aHUS IUTHPYEMBIX TEKCTOB
M A3BIKOM, Ha KOTOPOM OHM OBLIM HAIlMCaHBI, C UX (PyHKIIMOHAJIBHO-
CTHIIMCTHUYECKON IPHHAAIEAKHOCTBIO, C O3UIIMEH COCTaBUTENS CI0Baps/
penaxkTopa, C TMYHOCTHIO IEPEBOIYMKA M €r0 U3BECTHOCTHIO B OOIIECTBE,
C COLIMAJIBHO-TIOJTUTUYECKOM CUTyalueil B CTpaHe. YHUKAJIBHONW pOCCUH-
CKOH 0COOEHHOCTBIO SIBIISCTCS BKIIOUEHHE B CJIOBAph CPa3y HECKOIBKUX
BapHUaHTOB [IEPEBOJja MHOTUX JIUTEPATYPHBIX IIUTAT, YTO SIBISETCS CIE-
CTBUEM COBOKYITHOTO JCHCTBHS HECKOIBKUX (haKTOPOB: TPAIUIIMOHHOM
JIUTEPaTypPOLEHTPUIHOCTH OTEUECTBEHHON KYJIbTYPhI; aKTUBHOM, XOTS
HEPEJKO U BBIHYXJCHHO, BOBJIEUEHHOCTH B NIEPEBOAYECKYIO 1EATEIb-
HOCTb MHOTHX OJIECTSIIIMX OTEYECTBEHHBIX MHCATENIEH U MO3TOB; J0-
CTUTHYTOT0 O1arofapsi 3TOMY BBICOYANIIIEr0 yPOBHS XyA0KECTBEHHOT'O
nepeBoja.

Takum 06pa3om, ecTecTBEHHAas JIOTHKA PA3BUTHS CJIOBApeH IUTAT KaK
WHCTPYMEHTAa (PUKCAIIMH B HAIIMOHATBLHOU KYJIBTYPE MaMsTHBIX peUCHHH
BBIJAIONINXCA MPEJCTAaBUTENEH PAa3HBIX 310X U HAPOJOB MOCTEINEHHO
MpHBeJia K MOSBICHHUIO Y HUX CETOHS AOTOTHUTEIbHON QYHKINH yBe-
KOBEUYEHHS MaMSITH UX COABTOPOB-NIEPEBOAUYHKOB, O€3 TBOPUECKOIO
BKJIaJJa KOTOPBIX MHOTHE U3 PETUCTPUPYEMBIX CIOBApSIMH NaMATHBIX
(pa3 Tak ¥ He BBIILITH ObI 32 MPEJIeITbl TOPOJUBIIUX UX SI3BIKOB U KYJIBTYP.
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